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Pestome

HaHHoe uccnedosaHue rnocesaujeHo npoueccy 2eHOepHoU Helmpanu3ayuu aHaruliCKo2o f3blka, OCHOBHbIM
cpedcmeam u Memodam e20 BocmuXKeHUs1. S3bIK 8 Cusly mo20, YmMOo OH ompa)Xaem ypo8eHb pa3eumusi moa2o Hapo-
0Oa, KomophbIli Ha HEM 2080pUM, SI8NIIEMCS 8€CbMa MOOBUXHbLIM U Yy8CMEUMEIbHbIM K Pa3fuYHbIM MOIUMUYeCKUM U
coyuarnsHbIM npoueccam. lMonumuka, nposodumasi 2ocydapcmeoM, U3MEHEHUs 0bu,ecmeeHHo20 Cmposi, rnepe-
cmomp 8325159008 Ha MpaduUUOHHbIe fpasusia U ycmou — 8Ce Mo ompakaemcsi Ha si3biKe.

U3meHeHue ronoxeHue XeHUWUHbl 8 obujecmese u nocnedytowjuli nepecmomp gceli 2eHOEPHOU CmMpyKmypbl 8
uesioM okKasalsl Cyu,ecmeeHHoe 8/usiHUe, 8 YaCmHOCMuU, Ha aHenulckul A3biK. loseunuck pasnuyHble meopuu om-
HocumersnbHO 2eHOepHOU Helimparnu3ayuu, a makxe moYyKu 3peHUs OMHOCUMeIbHO moao, cmoum su 8oobwe npu-
OepxxusambCs KOHUenuyuu eeHOepHoU HelimpanbsHocmu. Bo MHOz2ux aHenos3biYHbIX cmpaHax cmarna rnpo8ooumscs
ronumuka rno ycmpaHeHuto 2eHOepHoU «MapKuposKu» crio8. Ha mexdyHapoOHOM ypogHe u30aromcs npakmu4yecKue
pekomMeHOayuU o Ucrosib308aHuU0 2eHOepHO HelimpasibHO20 S3bIKa.

losisunucek pasnuyHbie npasuna u crnocobsl croeoobpasosaHus. Tak, 3aMeHol 0l eeHOepHbIX Mecmoume-
Hul cmanu they, one. bbinu makxe npedroxeHbl HOBbIe 83aMeH M08CEMECMHO Ucnonb3yemozo he. Bce yawe cma-
U yxoOums om cyghgpukcos, obosHavarouwux Moy 8 crioeax, 3aMeHsisi €080 nosHocmeto. Mopghema man makxe
8biwra u3 gceobujeeo obpauwjeHuUs — NpednoYmumersbHbIM S68/IIeMCs UCMOoNb308aHUe HelimpasbHbIX CUHOHUMOS.
Bbbin nepecmompeH u nopssdok obpaljeHust K XeHWuHaMm u My>4uHam. Bmecmo mpaduyuorHbix Mrs u Miss cmanu
ucronb308ambCsi HOBbIE KOHCMPYKUUU, a 8 0eriosol reperucke cmaparomcsi 8608Ce OMKa3bl8ambCs OM Makoz2o
poda obpauieHud.

B xo0de uccrnedosaHusi paccMoOmpeHb! 8bllUeyKa3aHHbIe acrekmbl, OCHOBHbIE 80MPOChbl 2eHOePHO Helimparib-
HbIX C/108 C MOYKU 3peHUsi UCrosib308aHusi 8 0esioeoll U topuduyeckol numepamype npu Ucrnosb308aHUU mMaKux
memodos uccriedogaHusi Kak Memo0d 8bI60pKU, MeEMOO KOMIOHEHMHO20 aHasnu3a, ornucamesibHbIl Memod u Memood
JIUH2BOKYTbMYypPOII02U4eCKO20 aHanu3a si3abikogo2o Mamepuana. 1o pesynbmamam uccredogaHusi cchopmyupoesa-
Hbl OCHOBHbIE 8bI800bI OMHOCUMELHO UCIMOIb308aHUST MaKuX Cri08, UX GMIUSIHUS Ha A3blK, Ha rpouecc 0erogol
KOMMYHUKauuu.

Knroyeenie cnoea: 2eHOepHO-HelimparbHbill 53bIK; (heMUHUMUBLI 8 aH2/IUlCKOM SI3bIKe, 513bIKO8ble U3MEHEHUS;
53blKo8asi OUCKPUMUHAUUSI.

KoHehbnniukm uHmepecoe: Aemopbl dekrapupyrom omcymemeue si8HbIX U NMomeHyuarnbHbIX KOHGIUKMOo8 UHmepe-
co8, cesi3aHHbIX ¢ NMybnukayuel Hacmosiwel cmambu.
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Abstract

This study is devoted to the process of neutralizing the English language, the main means and methods for
achieving it. The language, due to the fact that it reflects the level of development of the people who speak it, is very
mobile and sensitive to various political and social processes. The policy pursued by the state, changes in the social
system, revision of views on traditional rules and foundations - all this is reflected in the language.

The change in the position of women in society and the subsequent revision of the entire gender structure as a
whole had a significant impact, in particular, on the English language. Various theories have emerged regarding gen-
der neutrality, as well as points of view as to whether the concept of gender neutrality should be pursued at all. In
many English-speaking countries, policies have begun to eliminate the gender "marking” of words. At the internation-
al level, practical recommendations are being published on the use of gender-neutral language.

Various rules and methods of word formation have appeared. So, they, one became a replacement for gender
pronouns. New ones were also proposed to replace the commonly used he. Increasingly, they began to move away
from suffixes denoting gender in words, replacing the word completely. The morpheme man has also fallen out of
general circulation - the use of neutral synonyms is preferred. The order of addressing women and men was also
revised. Instead of the traditional Mrs and Miss, new constructions began to be used, and in business correspond-
ence they try to completely abandon this kind of appeal.

In the course of the study, the above aspects, the main issues of gender-neutral words from the point of view of
use in business and legal literature when using such research methods as sampling method, component analysis
method, descriptive method and method of linguocultural analysis of language material are considered. Based on the
results of the study, the main conclusions are formulated regarding the use of such words, their influence on the lan-
guage, on the process of business communication.
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BeepeHue 0aBUTBCS OT YKa3aHUS Ha IOJIOBYIO IpH-
HAJUIKHOCTh B CJIOBaxX, 3aMEHAA HUX Ha
HEWTpasibHble. JaHHBIA IIpoLECC IMOIYYHII
Ha3BaHue «gender-neutralizationy», TMOHU-
MalomMi MoJ COOOH yCTpaHEHHE aKIEeHTa
Ha 1oJ npu ynorpebienuu cios. ['enaepHas
HeliTpanm3anus cuuraeTcs Haubojee Npu-
€MJIEMOM B paMKaxX COBPEMEHHOT'O Pa3BUTHUSA
o0miecTBa, TaK KaK OHa IpeanojaraeT
HEUTpaIM3alUi0 JIIOOBIX MOP(POCHUHTAKCH-
YECKUX U JIEKCUUECKUX INPU3HAKOB, MapKH-

[Tpouiecc pa3BuTHs 00IIeCTBa, CBSI3aH-
HBIN C YCTaHOBJIEHUEM T€HIACPHO-HEHTpalb-
HOTO MBILIUIEHUS U TOJEPAaHTHOCTHU, HEU3-
OCeXHO BEJIET K M3MEHEHUsIM. J[aHHbBIE H3Me-
HEHHUs MPOSBISAIOTCS U B A3BIKE, KOTOPBIN
SIBJISIETCSl TIOJIBMDKHBIM, @ TIOTOMY OBICTPO
pearupyer Ha pas3nuuHble WHHOBauuu. llo-
9TOMY TMIOSIBICHHUE HOBBIX W pedopmanus
CTapbIX CJIOB MPOSBIAETCS B S3bIKaX BCE
Yaiie, B TOM YHCJIE W B aHTIHHCKOM. AH-
TJIMACKUHN SI3bIK TIOCTENIEHHO CTapaeTcsi W3-
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PYIOIIMX pa3INYHBIC YaCTH Peud Kak Mac-
KyJIMHHbIE WU (EMUHUHHBIE.

Hcnons3oBaHue HEUTPAIBHOIO SI3bIKA
UMeeT KaK CBOUX CTOPOHHHUKOB, TaK U IPO-
tuBHUKOB (/1. Kamepon, k. Canaepienn,
I'.B. bapsimiaukosa, A.E. KotoB u ap.).

Tak, CTOPOHHUKH TOBOPAT O TOM, YTO
TPaJWLIMOHHBIN S3bIK OCHOBAH Ha JTUCKPH-
MHUHAILIMU KEHCKOT0 IMojla ¥ MPEeBOCXOCTBA
My>Kckoro poaa. Ilatpmapxat, uapuBIIMi
JI0JIr0€ BpeMs Ha TEPPUTOPHH OOJBIINHCTBA
CTpaH, JAOJDKEH OTOWTH B MPOULUIOE M JaTh
JOpOTy OOHOBJICHHOMY OOIIIECTBY, & BMECTE
C HUM, U SI3BIKY.

[IpOTUBHUKHM CYHMTAIOT, YTO HE CTOUT
paspyliaTh YKOPEHUBIIMECS HOPMBI SI3bIKa,
UCIIOJIb30BaTh CIIOBA U KOHCTPYKIIMHU, KOTO-
pbI€ HE TOJBKO HETPUBBIUHBI HA CIyX, HO U
SABIISIIOTCS «HEYKIIOKUMU». bonee Toro, mo
UX MHEHHUIO, MHCIOJNb30BaHHE TEeHIEPHO
HEUTPAJIbHBIX KOHCTPYKLHUM B JIEJIOBBIX J0-
KyMEHTaX, 3aKOHAaX, MOXKET MOJHOCTBIO HC-
Ka3UTh UX UCTUHHBIA CMBICI WJIH, IO MEHb-
e Mepe, BBECTH B 3a0mykaeHue. B 6011b-
IIMHCTBE TOCYAAapCTB BeleTcs Ooprba 1o
BBEJICHUIO U PACHpPOCTPAHEHUIO (PEMUHHUTHU-
BOB, B TO BpeMs Kak B aHTJIMHCKOM SI3bIKE
aKTUBHO HaOupaeT o0OOpOTHI TeHIEPHAS
HeUTpanu3anus s3blka, CyIECTBYIOMIAst JUIs
TeX, KTO HE OMpPENEIUICs ¢ BBIOOPOM reH/ie-
pa, WK e BOoOIIe He XOUYeT OTHOCUTH ce0st
K KaKOMY-JIH0O U3 HUX.

PesynbTaTbl u 06CcyXaeHue

[Ipouiecc HeWTpanu3auuum TEHAEPHO
OKpAIlICHHBIX CJIOB HAYaJiCd CPAaBHUTEIHLHO
HenaBHo. [losBuBmasgcs B 30-x romax XX
BEKa THIOTE3a JIMHIBUCTHYECKOH OTHOCH-
teapHOCTH Canmpa—Yopda roBopuiia o ToM,
YTO SI3BIK- 3TO HE TOJIBKO MPOAYKT 0O0IIIe-
CTBa, HO M CpPEIACTBO (OPMHUPOBAHHS €TI0
MBINIJICHUS ¥ MeHTaibHOCTH [1]. UemoBek
MO3HAET T€ WJIM UHBIC SABJICHUS B 3aBUCHMO-
CTH OT SI3IKOBBIX HOPM U ITPaBMII OOIIECTRA,
B KOTOPOM OH BocmuThiBaeTcsi. C ydeTom
YCJIOBUM KU3HHU, COLMATIBHON U KYyJIbTYpHOU
Cpelbl pa3HbIe TPYMIIBI MOTYT UMEThH pa3HbIe
SI3bIKOBBIE CUCTEMBI. Tak, HalpuMmep, B mat-
prapXxaJbHOM OOIIECTBE JKCHIIMHA 3aHUMa-

€T BTOPOCTENIEHHYO, IOJYMHEHHYIO POJlb, a
My>KUMHa 00Ja/aeT JUAUPYIOIINUM I0JI0XKe-
HUEM. B yCTHOU M NHUCBMEHHOW pPeYd B Ta-
KMX CJOBOCOYETAaHUAX KaK "My M XKe-
Ha", "OpaT u cectpa", "chiH M J0uB" cylle-
CTBOBaJIa TEHJACHLHUS CTaBUTh Ha TMEPBOE
MECTO CJIOBO, YKa3bIBAIOLIEE HA MPEACTABU-
TeJsl MY>KCKOTO 1osa. SI3bIKOBast TpaauIys,
CTaBsIIAs JKCHIIUHY B MOJYMHEHHOE I10JIO-
’KEHHe, CTaja Ucue3aTh B CBSI3U C MOSBICHU-
eM TeHJEpHO-HEOMHApHBIX JIoAeH. O3To
MPUBEJIO K TOMY, YTO MCIOJIb30BaHUE CIIOB,
HUMEIOLIUX OIPEAEICHHYIO IOJIOBYIO OKpac-
Ky, CTaJI0 HEKOPPEKTHBIM.

JlocTaTouHo OOJBIIOE KOJUYECTBO pa-
00T 3apyOeKHBIX U OTCUECTBCHHBIX JIMHTBU-
CTOB IOKAa3bIBAET, YTO I'€HJEPHBIE UCCIEN0-
BaHUS 3aHSUIM OINpEACNCHHYIO HUIIYy B CO-
BPEMEHHOM 3bIKO3HAaHMUU. M3ydeHue mnpo-
1ecca TeHAEPHON HEeWTpaau3alu MPOUcCXo-
JUT B HECKOJIbKUX HAMPABICHUSIX:

1) u3yyeHne rpaMMaTUYECKUX, JIEKCHU-
YECKUX, CTHJIMCTUYCCKHUX OCOOEHHOCTEH
BBIPQXEHUS TE€HJEpa B fA3BIKE; B pe3ysbTare
BBISIBIIIIOTCSL TEHACPHBIE AaCHUMMETPUU |
KyJbTYpHBIE CTEPEOTUIIBI MACKYJIMHHOCTH U
¢emununnoctH (. Kamepon, /Ix. Cannep-
nena, M. Tan6or, A.B. Kupununa, B.1. Ko-
Banb, U.I'. CepoBa u ap.).

2) NUCKYypCHBHBIE HCCJEIOBaHUS, IO-
CBSILEHHBIC YCTHOM U NMMCbMEHHON KOMMY-
HUKALUU SI3BIKOBOM JIMYHOCTH (MY>KUUHBI
WIHM KCHIIUHBI) B Pa3HBIX THUIAX TUCKypca
u peueBbix xkaHpax (I'. B. Bbapermankosa,
W. B. Tanuna, /x. Kotc, P. Jlakodd, 3. Va-
BEJUT U JIp.).

3) CpaBHUTEIIbHO-COMOCTABUTENbHbIE,
TUIIOJIOTUYECKUE UCCIIEIOBAHUS, TPEIMETOM
KOTOPBIX SIBJIAIOTCS YHUBEpPCAIbHBIE U CIIe-
nuduueckue 0COOEHHOCTH BBIPAKEHUS TeH-
nepa B AByX U Ooinee si3bikax (A.H. Bannbl-
meBa, A.E. KotoB u 1p.).

B 1975 romy HauuonanbHblii coBeT
yuutenei anrmiickoro s3bika  (NCTE)
OMyOJIMKOBANl CBOJ PYKOBOISIIMX MPHHIIU-
MOB M0 HCIOJIb30BAHUIO "HECEKCUCTCKUX"
BBIPAKCHUM, MTOABEPTILUICS BIIOCIEICTBUU
kputuke. B 1980 rony anrnmiickas Qemu-
nuctka M.C. bnayGeprc B cBoeii pabote
IPOWJUTIOCTPUpPOBAIa M MpoaHaIM3UpOBaIa
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MIPOTHUBOTIONIOKHBIC APTYMEHTBI, KOTOPBIC
OBUTM TIPENICTaBJICHBI B MOJIb3Y COXpPaHEHUs
My>KcKoro / obmero ynorpebnenus. J{oBo-
Ibl, KAk TMPaBWIO,  COMPOBOXKIAIHCH
HacMeIIKaMi M BpaxaeOHOCThIO IO OTHO-
nIeHuto K ¢pemunuctkam [2]. Cnenyer orMe-
TUTh, YTO B OOJBIIMHCTBE aHTJIOTOBOPSIIUX
CTpaH MpOLECC HEUTpalu3alliy BhINIET Ha
rocyJapcTBeHHbI ypoBeHb. B 1983 rony
Hoseiii FOxHbI Yanbe, ABcTpanus, noTpe-
OOBaJIM  WCIOJB30BAHUS ~ MECTOMMEHHS
«OHU», BMECTO «OH M OHa» B MOCJEIYIOIINX
3akoHaX. C konna 20 Bexka yueOHEIC 3aBe-
nenus Kanane! u BenumkoOpuTaHuy akTHBHO
MPOBOAAT "HECEKCHUCTCKYIO" SI3BIKOBYIO IIO-
autuky. Kputuku takux pedopm oTMedaror,
9TO KOPEHHBIC MTPEOOPA30BAHUS MOTYT IMPH-
BECTH K HCKOKCHUIO TpaMMaTHYCCKOU
CTPYKTYPHI sA3bIKa, (HOPMUPOBABILIEHCS B Te-
yeHue crojetuil. HecMoTps Ha 3TH JOBOJBI,
B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE YIKe
HAMETHJIMCh TEHACHLIUU MO0 HM3MEHEHHUIO
HOPM sI3bIKa. PaccMOTpuM HEKOTOphIE U3
HUX W OTPEJCIIUM, Ha KaKUX YPOBHSX SI3bI-
KOBOH CHCTEMBI OHHU DPEATU3YIOTCS, W TJIC
NPAaKTHYECKU TPUMEHSIOTCSL.

B coBpeMEHHOM aHIJIMIICKOM S3BIKE
OTCYTCTBYET MECTOMMEHHUE E€IMHCTBEHHOTO
YHClla, Ha3bIBAIOIEE MPEJICTAaBUTENCH W
MY>KCKOT0, ¥ )KEHCKOTO I10JIa, IIOATOMY Tpa-
TUIMOHHAS aHTJIMHCKAs TpaMMaTHUKa TMpe-
MMUCBIBACT YIOTPEOIATH MECTOUMEHHE MYXK-
CKOTO poja /e, KOrJa HIIeT Peub 0 CyObeKTe,
I0JI KOTOPOTO HaM Hew3BecTeH.B HacTos-
iee BpeMs, YTOObl HE 3a0CTPATh BHHUMAaHUE
Ha TeHjaepe, MpuOeraT K pa3iuyHbIM Me-
TOJaM COOJIIOJICHUS TEHAECPHON HeHTpasb-
HOCTH.

Bce Gonbiniee pacmpocTpaHeHue MOIy-
4aeT HOBBIM BapUaHT YMOTPEOJICHUS MECTO-
UMEHUS they Kak BO MHOKECTBEHHOM, TaK H
B €IMHCTBEHHOM uucie. [lpu 3Tom MHOrHe
IrpaMMAaTUCTBl CYUTAIOT, YTO MPH ITOM OT-
CYTCTBYET COTJIACOBAaHHE MEXKIY MECTOMME-
HUEM U €r0 aHTELEACHTOM.

B 2017 200y acemmcmso Associated
Press 6 ceoem eatiobyke eseno they 6 3naue-
HUU MeCmouMeHUuss eOUHCMEEeHHO020 YUCLd
0111 onpeoenerHus HeOUHAPHO20 Ueno8eKa
[3]. Hdeymsa co0amu nozonee cocmagumenu

cnosapsi Merriam-Webster Takxe 100aBUIN
ero B Te3aypyc [4]. OqHako y Takoro HOBO-
BBEJICHUSI €CTh W TPOTUBHUKH, yTBEPIKIa-
IOIIIKE, YTO COBMAJCHNUE (OPMBI STUHCTBCH-
HOTO ¥ MHOXXECTBEHHOTO YHCJIa MECTOMME-
HUS TIPUBEET K OOJIBIIUM Tpo0ieMaM U 1my-
tanutie. Hanpumep: A customer is a very
important person. He should be treated well.
Tenepb OYCHD YAaCTO MOXKHO BCTPETHTD Clic-
nytouiee: A customer is a very important
person. They should be treated well [5].

Takum oOpa3oMm, MecToumeHue they
ynoTpeOaseTcs He B CBOEM OCHOBHOM MHO-
KECTBCHHOM 3HAYCHWHU, a KaK TeHACPHO-
HEUTpallbHOE MecTOMMeHHe. B Tekcrtax no-
BOJILHO PACIPOCTPAHCHO HCIIOJIb30BaHHE
(GhopMEI their B 3HAYCHUHM 3aMEHBI MECTO-
MMEHHI TPEThero Juia (OH UM OHA)

Student can select their own topic

This is my friend, Jay. I met them at
work.

But a journalist should not be forced to
reveal their sources [4].

Bmecto mectomMeHus: My»)CKOro poza
CIIEZIyeT HWCIOJIb30BaTh MECTOUMEHHsS one,
YTO JIeJIaeT pedb Oosiee MHKIIO3UBHOM. Tak,
B mpemnoxenuu: Everyone should do his
best mecTouMeHue he HYXHO 3aMEHUTHh Ha
one. One should do one's best [6].

TIomumo evluenepeducienHbix Memo-
008, NPeoCmasiaemcs 603MONCHbLIM 3AMEHA
mecmoumenuss he Ha Opyeoe cnoso. K
Hacmosauwemy 8peMeHy HACUumvl8aemcs He-
CKOIKO 0eCsIMKO8 IKBUBANEHNO8 3AMEHbL, 8
cnpasounuxe The American Heritage Book
of English Usage npueoosmcs eapuanmol
MecmouMeHull, NpeonlodCeHHble 6 pAa3Hble
2000l

1884 r.-thon, thons; hi, hes, hem; le, lis,
lim; hiser, himer; ip,ips

1888r.- ir, iro, im

1927 r.- ha, hez, hem; hesh, hizzer,
himmer; thir

1979 r.-et, ets, etself; shey, sheir, sheirs
u p [7].

Xotesnock OBl TakKe 00OpaTUTh BHHUMa-
HUE Ha HOBOBBEJCHHE B 00JacTH CIOBOOO-
pasoBaHus. B JIpeBHEAHTIIMIICKOM SI3BIKE
I 0003HAYCHUS JTHI] MY KCKOTO U KEHCKO-
ro poJia UCHOJIB30BATUCH Cy(PPUKCH —er (-
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ere) u -ster (-estere), cooTBeTCTBEHHO. [lo-
CJ€ HOPMAHHCKOTO BTOP)KCHUS B aHTJIMM-
CKHMH SI3bIK BOIIM (DpaHIly3CKHE CIIOBA C
cypdbuxkcom  -ess:  countess,  duchess,
princess, a B AanbHeHIeM 3ToT cyddukc
HavyaJlk MPUCOCAUHITh K MCKOHHBIM aHTJIO-
CaKCOHCKHM cjioBaM: shepherdess, goddess
u np. Cyddukc -ster cran 0003HaA4YaTh JIHI]
MY’KCKOTO TIOJIa, a -€SS — JKEHCKoro. B
HACTOSIICE BPEMS BO M30CKAHUEC HEHYKHBIX
pa3MuMii 1O TOJIOBOM NPUHAIIEKHOCTH
cybpukc —ess mnpemiaraercs JHOO OIIy-
CTHUTB: actress - actor, authoress - author,
heiress - heir, poetess - poet, TH00 3aMCHHUTH
CIOBO TEIHUKOM: stewardess —  flight
attendant, headmistress - headteacher. Ya-
CTO WCIOJNB3yeTCS U MEPCHMECHOBAHUE IPO-
deccuii, B CEMaHTUKE KOTOPBIX COJEPIKUTCS
yKa3aHHe Ha JUI0 MYXXCKOTO Tona: chair-
man - chairperson, chair; fisherman -
fisher; hairdresser - hairstylist; motorman -
railvehicleoperator. B crnoBapsx aHIJIHii-
CKOTO sI3bIKa IIMPOKO TIPEACTABICHBI TIO-
TOOHBIC TIEPCUMCHOBAHUS .

['oBopst 0 reHAepHON HEUTpaIM3alnH,
cienyer oOpaTuTh BHUMaHWE W Ha CyIlle-
CTBUTEIIbHBIE, O0003HAYAIOIINE TEPMUHBI
poactBa. JlaHHas rpynma He IMOJBEPIiach
HUKaKUM W3MeHeHusM. KoimuecTBo aH-
TNIMACKUX CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIO-
IIMX JIUI] KCHCKOTO TI0JIa, TPEBBIIIAeT KO-
JUYECTBO 00O3HAYCHHH JIUI[ MY>KCKOTO TIO-
na. Tak, BeIgBiaeHO 11 HaMMEHOBAHMUM MaTe-
pu (mother, lady, genetrix, mulier, sultana,
parent; the old lady, old lady (oOpamenue B
TpeTbeM Tulle), female, genitrix, mater) u 7
oOo3HaueHuii otua (father, begetter, gover-
nor, sire, genitor, parent, the old one) [8].

B 70-p1e Tompl XX Beka Kak SI3LIKOBOIM
(eHOMEH BO3HMKIJIA TaK Ha3blBaeMas KOM-
MyHHKATHBHAs KOPPEKTHOCTD, IEIbI0 KOTO-
poil sABISETCA HEMOMYIICHUE TUCKPUMHHA-
MU JTIOOBIX TPYII HACENeHUs, KOoTopas
HapyIIaeT MOPATLHO-ITUYCCKHE U ICTCTH-
yeckue Hopwmbl [9,10]. Tak, B aHIIUKACKOM
A3bIKE MPAKTHUYECKH BBIIIIN U3 ymoTpebie-
HUSl CIEIMAlIbHBIE OOpalleHHs] K He3aMyK-
Hel KeHIuHe (miss, mademoiselle).

Hampumep, oOparenre Mx AOBOIBHO
HIMPOKO pachpocTpaneHo B CoequHEHHOM

KoposeBcTBe. OHO MHpHUMEHsIETcs K HeOu-
HapHBIM JIIOJIIM U TpaHCTEHJepaM, MOTOMY
4YTO B HEM HET 00O3HAYCHUs IMOJIOBOM MpH-
HajuiexxkHoctd. Eme B 2013 romy 3a ymo-
TpeOJICHHE TaKOro BapHaHTa MPOTOJI0COBAI
ropoackoil coer B Cyccekce. UyTh 1m03-
K€ Takoe oOpalieHne ObLTO BKIIOYEHO B Ka-
yectBe odurmanpHoro KoposeBckum 0aH-
koM Illotnannuu. Oxcdopackuit cioBapb
TaK)Ke BKJIIOYWI B CBOW NEPEUYEHb JIEKCEMY
Mx B 2015 romy. JlanHoe oOparmieHue Io-
BCEMECTHO HCIIOJIb3YETCs TAaKUMHU TOCyAap-
CTBEHHBIMU OpraHU3alUsIMU, KakK, Halpu-
Mmep, Koponesckas noura u ap. bonee toro,
B 2015 romy ero crajiu WCHOJB30BaTh Ha
O(pUIMATEHOM YpPOBHE B TOCYJapCTBEHHBIX
yupexaeHusx. K npumepy, B opunmambHOR
koppecnionnenuuu [lamater o6muH, MuHH-
CTepCcTBa TpyAa U NEHCUM, YTNpaBlIeHUs IO
HAJIOTOBEIM W TaMOXXEHHBIM cOopam U
HanmonansHON Cy»OBI 3IpaBOOXpaHEHHUS
[11].Takum oGpaszom, ecnu Beaercs opuUIu-
ajbHash TMEpPENUCKa C TOCYyJapCTBEHHBIMU
YUPEKICHUSIMHA WM OPUTAHCKUMH KOMIIa-
HUSIMHU, TO, CKOpEE BCEro, Na)ke€ €CJU MO
T, K KOTOPOMY OOpallaroTcs, U3BECTEH,
OTIIpaBUTENb OyIeT Ucmoyib30BaTh Mx. U3-
BECTHBI CIIy4au MOJa4u UCKOBBIX 3asIBJICHUI
B Cy[bI 3a oOpaienue Mister unu Miss, 1o-
TOMY YTO YEJOBEK HICHTUDUIUPYET ceOs
Kak-To mHave. Jlo sToro Oblna apyrast 1mo-
MBITKA MPEOJIOJICHUS SA3BIKOBOM JUCKPUMU-
HallUM NyTeM BBeaeHus Ms, BMecto Mrs u
Miss, TOOXOIAIIETO IS BCEX JKCHIIWH, BHE
3aBUCHMOCTH OT MX CEMEHHOIO ITOJIOJKCHHSI.
Ho takoe oOparieHue He sBISETCS MOIHO-
CTBIO TEHJCPHO-HEHUTpaTbHBIM, U B OOIIIE-
CTBE HE MpUKUiIoch [12] .
PacnipocTpaneHHoii TeHAEHUMEW IO
MIPEOJIOJICHUIO CEKCU3Ma SBIISIETCSI U3MEHe-
HHUE CJIOB M YCTOWYHMBBIX CJIOBOCOYETAHUM,
coJIepKalIuX B CBOEM cocTaBe mMopdemy —
man. MHOTHE YY€HbIE CUMTAIOT JaHHYIO
Mop(heMy TEeHIEPHO MapKHPOBAHHOM, BBI-
3BIBAIOIIECH MCKIIFOYUTEIBHO MY>KCKHE acCo-
nuanud. CTOPOHHUKH 3TOTO Te3uca Mpeasia-
raloT 3aMEHHUTb CJIOBO man, B T€X CIydasx
KOTJla OHO HE yKa3bIBaeT Ha MPHU3HAK IT10JIa.
Man must work in order to eat 3aMe€HATH

H3BecTua KOro-3anagHoro rocygapcteeHHoro yHmueepcuteta. Cepus: JlnHreuctuka n negaroruka / Proceedings of the
Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2022; 12(3): 68-76



Koeaneea E. [1., KowmuHa A. C., BnaceHnko H. .

leHepHas HEMTPanbHOCTL A3blKa U ee BIUSHUE ... 73

man natuHckuM Homo Sapiens: Homo Sa-
piens must work in order to eat [13].

OpHako HaWOONBIIYI) TPYAHOCThH IIO
3aMEHE KOMIIOHCHTA man TPEACTABISIOT
c0o00M CIOKHBIE CJI0BA, Ha3BaHWUU mpodec-
cuit: barman, policeman, fireman u muocux
opyeux. B cBoeii kaure The Loaded Weapon
J. bonuHmpKep WITIOCTPUPYET 3TO HA TMPHU-
Mepax:  busboy,  foreman,  salesman,
boomman u bobbinman ObITN 3aMEHEHBI CO-
OTBETCTBEHHO Ha dining room attendant,
supervisor,  salesperson, log-sorter u
bobbinwindertender [14]. Heo0Xoaumo BBI-
OWpaTh HEUTPAIBHBIC CIOBAa WJIH CIIOBOCO-
yetauusa. Bmecro mankind He00X0OUMO HC-
MOJIb30BaTh humankind, BMecTo manpower
ynoTpeOnsaTh staff, man-made 3aMEHUTH Ha
artificial. JIlaHHBIA TIpUEM TIO3BOJUT HU30e-
’KaTh KakKk yKa3zaHus Ha ocoboe, TiIaBeH-
CTBYIOIIEE IMOJIOXKCHHE MY)KUMHBI, TaK U
HEHUTPaTU30BaTh CJIOBA B OTHOIICHHWW JIHII,
Ybsl TEHJEPHAS UICHTU(DHUKAIUSI HE BXOJUT B
OOIIETIPUHATHIC PAMKH.

TakuM o00pa3oM, cmocoObI TreHaep-
HOH HeHWTpaJM3auMu sI3bIKA MPOSIBUJINCH
Ha Pa3HBIX YPOBHSIX A3LIKOBOH CHCTEMBbI:
JIEKCHY€eCKOM, CJI0B0O00OpPa30BaTeIbHOM M
CHHTAKCHYECKOM.

['ennepHoO-HEeWTpaNbHAs TEPMHUHOIOTHS
MOJTy4HJIa MUPOKOE PaCIPOCTPAHEHUE B Je-
JOBBIX JIOKyMEHTax. [lojauTHdecku Kop-
PEKTHBIC JOKYMEHTHI, BHICKA3bIBAaHUSI U 00-
palleHHs BCE Yallle CBSI3BIBAIOT C UCIOIB30-
BAHMEM TE€HJEPHO HEUTPAIBHBIX CJIOB. WX
MIPUMEHEHNUE MOKHO BCTPETUTh HE TOJBKO B
OOBIUHOM peuu, HO TaKKe U B JIETIOBOM aH-
TJIMKACKOM, B TOM YHUCJIE U B 00JIACTH IOPHC-
NPy ICHIINH.

HeoOxoaumocTh reHaepHON HEUTpalb-
HOCTH B O(DHIMATBHBIX TOKYMEHTaX IO-
TBEPAWIN Takue opranuzauuu, kak OOH,
BO3, IOHECKO, EC. Bce smu uncmpyxkyuu
HOCAmM pexomeHoamenbhvlll xapakmep. Tax,
PYKOBOJICTBO Ii paOOTHHKOB EBpomapia-
MeHTa, BblllymieHHoe B 2018 romy mnpeny-
CMaTpUBAET, YTO, MPU COCTABJICHUU IOPHUIU-
YECKUX JIOKYMEHTOB C HCIIOJIb30BAHHEM
TCHICPHO HEUTPAIBHOTO S3BIKA, AaBTOPBI
JOJKHBI, B TIEPBYIO O4Yepelb, MPUACPKH-
BaThCsl SICHOCTU M OMPEACIEHHOCTH TEKCTa,

a Taxke m30eratb BOSHUKHOBEHHUS JTBOSIKOTO
ToNKOBaHus [15].

I'ennepHass HEUTPAIbHOCTb B AHIVIMMA-
CKHUX IOPUJIMYECKUX TEKCTaX BbIpa)kaeTcs
no-pazHomy. Eciu Gpate noroBopHoe mpa-
BO, TO 3/I€Ch, KaK M B PyCCKOM SI3bIKE, BbIOU-
patoTcsi HeliTpanbHble cioBa. [ goroBopa
KYIUIU-TIpoJiaxu — «Sellery u «Buyery, nis
TpaHcnopTHO# skcnequiuu — «Clienty u
«Forwardery, 111 KpeIuTHOTO JIOTOBOpA —
«Lender» u «Borrowery. Bwmecto cioB
«husband» u «wife» B opULIMATBHBIX MUCH-
Max IOpUIUYECKOro XapakTepa He0OX0AUMO
WCIIOJIb30BAaTh  WHKJIIO3MBHBIA  BapHaHT
«partnery. JlaHHBIE CTOCOOBI OOpAIICHHS
CHOCOOCTBYIOT HEWUTpalU3allud CTOPOH J0-
rOBOpA, HE BBIJIENSS KOHKPETHO UX TOJ.

Ecnu peus npetr o AenoBoil ropuanye-
CKOH mepernucke, HaIpUMep, MUCbMO C U3-
BuHeHHsiMH (apology letter) B oTBeT Ha
MUChMO-kano0y (complaint letter), To game
BCEro OHO HauWHAaeTcsi co cioBa «Deary,
Mocje 4ero uAaeT uMs U (GpaMHuiIus TOro, Ko-
My anpecoBaHo mucbMo. OOpamenuss Mr
unu Mrs He UCTIONB3YIOTCS.

'ennepHas HEUTPaAILHOCTh YACTUYHO
IIPOCJIEKUBAETCA U B JEATEIBHOCTH CYJOB.
Tak, ecnu 3aliTH Ha CalT OKPY>KHOrO cyja
okpyra Komym6us CIHA ( United States
District Court District of Columbia) u HaiiTu
apXuB, TO MOKHO OTMETUTh, YTO B HA3BAHU-
X JeJl HeT yKa3aHu# Ha T0JI, a YKa3blBaeTcs
b Gamunusa. Hanpumep, s yroI0BHBIX
nen xapaktepHsl HazBanus « USA v. Watson»
unu «USA v. Jonsony [16].

Cynpl BenukoOpuTaHuu B CIHUCKax
Ha3HAYEHHBIX CIyLIaHWM, TEM HE MEHEE,
YKa3bIBalOT HA TEHJEPHYIO0 MpPUHAITIEK-
HOCTh YYaCTHUKOB Tporecca. Tak, ecnu ye-
JIOBEK Ipenacrasisgercs Kak « Mry uau «Msy,
TO B pa30UpaTeNbCTBaX OHU yKa3bIBAIOT 3a-
SBUTENSL ClenyromuM obpasom: «D’Arcy,
Miss S» unu «Hinton, Mr. A J». B pasroBope
C MY)XYMHOM M >KCHIIMHOW OJHOBPEMEHHO
ClIelyeT HCIONb30BaTh OJUHAKOBBIE 00pa-
IICHHUs: 10 UWMEHHW, (aMHIuU, 3BaHUIO,
nomkHoct [15]. Kpome Toro, BeipaboTaHbI
oOuire peKkoMeHAaluy 10 COCTaBICHUIO 3a-
KOHOB, a TaKkke JOKyMEeHTOB. Tak, ciemyer
UCIOJIb30BAaTh TACCUBHBIA 3aJOT WU TO-
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BTOPSATH CYIIECTBUTEIFHOE 0€3 €ro 3aMEHBI
MECTOMMEHHEM, 4TOObI M30eKaTb BO3MOXK-
HOCTH YNOTpeOJNeHHUsT TEeHACPHO OKpalleH-
HBIX CJIOB. Taxke pPeKOMEHAYETCS HCIOIb-
30BaTh TaKHWE CJIOBa, KaK «person» u «indi-
vidualy, 4T00Bl HEWTpaJbHO yKa3bIBaTh Ha
YeJIoBeKa.

BbiBoabl

Taxkum o6pazom, XXI Bek CTaBHUT CBO-
el 1enpio GopMHpOBaHHUE OOIIECTBA, B KO-
TOpoM He OyAeT mecTa JrO00MYy BHIY IHC-
kpumuHaIu. Hens0exHo Bclies 3a TaKUMU
HOBOBBEJICHUSIMU MeEHsSETCS M s3bIK. OH
HaIpsIMYIO CBSI3aH C U3MEHECHUSIMHU B 00IIIe-
CTBE, MEHAETCS peyb U OHUMaHUE JIIOJIbMU
WX OTHOIIEHUS K OTACJIBHO CTOAIIEMY YeJ0-
BeKy B oOrmecTse. [losiBnenne GeMHUHUTHBOB
U TEHIEPHO-HEUTPAIbHBIX CJIOB MOXHO C
YBEPEHHOCTBIO CUUTAaTh HOBBIM JTaloM B
SI3BIKOBOM 9BOJIIOIIMH YEJIOBEKA.

W3MeHeHus1, HanpaBJICHHbBIE HA YCTpa-
HEHHE TeHAEPHON aCCUMETPHUU B S3BIKE, Ka-
caroTCs pa3IWYHBIX A3BIKOBBIX ypoBHeW. Ha
CHHTAKCHUYECKOM ypPOBHE KAaTETOPHS IOJIHU-
THYECKON KOPPEKTHOCTH TIPOSBISAETCS B
3aMEHE MECTOMMCHHsS he/his, Ha apyroe
ciioBo [17]. BapmaHTBl 3aMeHBI HACUYHTHI-
BAaIOT HECKOJIbKO JCCATKOB DKBHUBAJICHTOB.
Ha cnoBooOpazoBarensHOM YypOBHE TE€H-
JiepHasi HEUTPaTbHOCTh f3bIKa BBIpa)KeHa

onyiieHueM cy(pGUKCOB -ess u —ette, MOp-
(heMbl man a8 TOro, 4TOOBI U30€KaTh YKa-
3aHUS Ha TOJIOBYHO TIpHHAJJIEKHOCTh. Ha
JICKCHYECKOM YypPOBHE TEHAEpHAs HeWTpa-
JA3alMsl TPOSIBJISIETCS B 3aMEHE TpaJHIU-
OHHBIX OOpalieHWd K He3aMy)XHEH KeH-
muHe. Ha ceromgusmbuii AeHbp IIHPOKOE
pacmpocTpaHEHHE TOJYyYWIO OOpalieHue
Mx, mo3BoJisIOLIEe JIOJASAM HE YKa3bIBaTb
cBoii mon. OgHUM U3 MapKepOB I'eHICPHON
aCCUMETPHH B AHTJIHUMCKOM S3BIKE MOYKHO
CUUTATh «MYKCKYIO» MOpheMy man, Komo-
pas. npucymcmeyem 6 HA3BAHUAX MHO2UX
npogheccuil, a makice 8 HeKOMoOPvIX 0OUUX
nouamusax xkax, mankind, manpower. B co-
BDEMEHHOM AH2TULUCKOM S13bIKe NPOUCXOOUM
3aMeHa Cl08, CO0epPHCAWUX OAHHYIO MOp-
¢emy. Takum 00pa3oM, MOXKHO CJEJIATh
BBIBOJI, 4YTO HaubOojee SIpKUE H3MCHCHHS
MIPOUCXOAIT HA CHHTAKCHYECKOM, CJIO0BO-
0o0pa3oBaTeIbHOM M JIEKCHYE€CKOM YPOB-
HAX SI3BIKOBOI CHCTEMBI.

I'ennepHO-HENTPANIBHAS TEPMUHOIOTUS
MOJIyYHJIa IIUPOKOE PACIIpOCTpaHEHUE B Jie-
JIOBOM peyr, B FOPUAMYECKUX OPHUITHATHHBIX
nokymeHntax. Hecmotps Ha »3TO, ciemyer
OTMETHUTh, YTO MPABOBOMY ITUCKYPCY CBOW-
CTBEHHBI SICHOCTb M MOHSTHOCTbH, MOATOMY
HEOOXOJUMO CEpbEe3HO M BIYMUYHUBO IMOAXO-
UTh K YIIOTPEOJICHUIO PAa3IHYHBIX allbTep-
HAaTUBHBIX BapHAHTOB.
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